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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε τη στήριξη της έκφρασης της γνώµης του λαού του Ανατολικού Τιµόρ

(1999/479/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στις 5 Μαΐου 1999, οι κυβερνήσεις της Ινδονησίας και της
Πορτογαλίας συνήψαν συµφωνία, βάσει του δικαιώµατος
της αυτοδιάθεσης, σχετικά µε τις ρυθµίσεις για την έκφραση
της γνώµης του λαού του Ανατολικού Τιµόρ µέσω άµεσης
ψηφοφορίας σχετικά µε την αποδοχή ή την απόρριψη ενός
συνταγµατικού πλαισίου για την αυτονοµία, όπου η απόρ-
ριψη θα συνεπάγεται την ανεξαρτησία του Ανατολικού
Τιµόρ·

(2) η σύνοδος του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στην Κολωνία στις
3 και 4 Ιουνίου 1999 δέχθηκε µε ιδιαίτερη ικανοποίηση την
υπογραφή των συµφωνιών της Νέας Υόρκης σχετικά µε το
Ανατολικό Τιµόρ και επιβεβαίωσε την υποστήριξή της προς
τις προτάσεις του Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών
για τη συγκρότηση µιας αποστολής των Ηνωµένων Εθνών
στο Ανατολικό Τιµόρ µε σκοπό να οργανωθεί η διαδικασία
έκφρασης της γνώµης του λαού του Ανατολικού Τιµόρ και
να διασφαλιστεί η οµαλή µετάβαση προς την εκτεταµένη
αυτονοµία ή την ανεξαρτησία µετά την ολοκλήρωση της
διαδικασίας·

(3) µέσα στα πλαίσια της διεθνούς προσπάθειας που συντονί-
ζουν τα Ηνωµένα Έθνη, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα
κράτη µέλη της έχουν αναλάβει ορισµένες δραστηριότητες
για να παράσχουν βοήθεια για την οργάνωση της διαδικα-
σίας έκφρασης της γνώµης του λαού του Ανατολικού Τιµόρ
καθώς και ανθρωπιστική βοήθεια προς αυτόν·

(4) το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας κάλεσε το Συµβού-
λιο να εξετάσει τη δυνατότητα αποστολής οµάδας ευρω-
παίων παρατηρητών στο Ανατολικό Τιµόρ σύµφωνα µε τις
διατάξεις συµφωνίας για τις ρυθµίσεις που αφορούν τη
διαδικασία έκφρασης της γνώµης του λαού·

(5) στις 21 Μαΐου 1999 το Συµβούλιο παρότρυνε την Επι-
τροπή να παράσχει έγκαιρη και ουσιαστική χρηµατοδοτική
συµβολή στο ταµείο συνεισφορών των Ηνωµένων Εθνών το
οποίο συστάθηκε βάσει της απόφασης 1236 (1999) του
Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών,

ΚΑΘΟΡΙΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα κοινή θέση στόχο έχει να συµβάλει στην επίτευξη
δίκαιης και µόνιµης ρύθµισης του προβλήµατος του Ανατολικού
Τιµόρ, βάσει της αρχής της αυτοδιάθεσης, σύµφωνα µε τις αποφά-
σεις των Ηνωµένων Εθνών και µε την κοινή θέση 96/407/
ΚΕΠΠΑ (1).

2. Η Ένωση θεωρεί ότι η έκφραση της γνώµης του λαού του
Ανατολικού Τιµόρ µέσω άµεσης, µυστικής και καθολικής ψηφοφο-
ρίας που οργανώνεται από τα Ηνωµένα Έθνη συνιστά την καλύτερη
δυνατότητα για την επίτευξη διαρκούς σταθερότητας στο Ανατο-
λικό Τιµόρ και τονίζει ότι είναι αναγκαίο να είναι εµφανώς
παρούσα η Ευρωπαϊκή Ένωση κατά τη διάρκεια της ψηφοφορίας.

Άρθρο 2

Το Συµβούλιο δέχεται µε ικανοποίηση την πρόθεση ορισµένων
κρατών µελών να αποστείλουν παρατηρητές για τη σύσταση οµά-
δας παρατηρητών της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την παρακολούθηση
της ψηφοφορίας που οργανώνεται από τα Ηνωµένα Έθνη.

Άρθρο 3

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Προεδρία υπέδειξε τον κ. David
Andrews ως προσωπικό εκπρόσωπό της για τα εν λόγω ζητήµατα,
ο οποίος θα είναι υπεύθυνος κυρίως για τις δηλώσεις της Προε-
δρίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή έχει αναλάβει δράση µε
σκοπό την επίτευξη του στόχου της παρούσας κοινής θέσης, όπου
αυτό επιβάλλεται, µέσω των κατάλληλων κοινοτικών µέτρων.

Άρθρο 5

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
υιοθέτησής της. Η ισχύς της λήγει στις 30 Σεπτεµβρίου 1999.

Άρθρο 6

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN

(1) ΕΕ L 168 της 6.7.1996, σ. 2.
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουλίου 1999

σε σχέση µε τη διεξαγωγή συνεδρίασης των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων στο Σαράγεβο της
Βοσνίας και Ερζεγοβίνης µε θέµα το σύµφωνο σταθερότητας για τη Νοτιοανατολική Ευρώπη

(1999/480/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) µετά την υιοθέτηση της κοινής θέσης 1999/345/ΚΕΠΠΑ,
της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε το σύµφωνο σταθερότη-
τας για τη Νοτιοανατολική Ευρώπη (1), η Ένωση είναι
αποφασισµένη να προωθήσει τη διαδικασία αυτή προς όφε-
λος της περιοχής και όλων των άλλων ενδιαφεροµένων·

(2) οι Υπουργοί Εξωτερικών υιοθέτησαν στην Κολωνία, την 10η
Ιουνίου 1999, σύµφωνο σταθερότητας για τη Νοτιοανατο-
λική Ευρώπη·

(3) προκειµένου να ενισχυθεί η σταθερότητα, η ευηµερία και
συνεργασία µεταξύ των χωρών της περιοχής, η Ένωση κρίνει
σηµαντικό να δώσει ένα ισχυρό πολιτικό µήνυµα προς τους
κατοίκους της περιοχής·

(4) το µήνυµα θα µπορούσε να λάβει τη µορφή πολιτικής
συνάντησης υψηλού επιπέδου µε αντικείµενο το σύµφωνο
σταθερότητας, η οποία θα πραγµατοποιηθεί στην εν λόγω
περιοχή,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Για να διευκολυνθεί η προώθηση της σταθερότητας στην
περιοχή της Νοτιοανατολικής Ευρώπης, η Ευρωπαϊκή Ένωση θα
παράσχει οικονοµική και υλικοτεχνική υποστήριξη για τη διε-

ξαγωγή συνεδρίασης των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων στο
Σεράγεβο µε θέµα το σύµφωνο σταθερότητας στη Νοτιοανατολική
Ευρώπη, της οποίας θα προεδρεύσει η Προεδρία της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

2. Η οικονοµική υποστήριξη καλύπτει τα έξοδα διοργάνωσης,
διεξαγωγής και φιλοξενίας της διάσκεψης, πλην των εξόδων ταξι-
δίου καν διαµονής των συµµετεχόντων.

Άρθρο 2

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την υλοποίηση του άρθρου
1 ανέρχεται σε 1 250 000 ευρώ.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της
υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται έως τις 30 Σεπτεµβρίου 1999.

Άρθρο 4

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN

(1) ΕΕ L 133 της 28.5.1999, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων21. 7. 1999 L 188/3

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουλίου 1999

που τροποποιεί την κοινή θέση 96/184/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τις εξαγωγές όπλων στην πρώην
Γιουγκοσλαβία

(1999/481/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στις 26 Φεβρουαρίου 1996, το Συµβούλιο καθόρισε την
κοινή θέση 96/184/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τις εξαγωγές όπλων
στην πρώην Γιουγκοσλαβία (1), η οποία τροποποιήθηκε από
την απόφαση 98/498/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (2)·

(2) η κοινή αυτή θέση θα πρέπει να προσαρµοσθεί υπό το
πρίσµα των αλλαγών στη διεθνή στρατιωτική παρουσία στη
Βοσνία, και ιδιαίτερα της ανάπτυξης των δυνάµεων σταθερο-
ποίησης (SFOR)·

(3) προκειµένου να επιδιωθχεί η ειρήνευση και η σταθεροποίηση
στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, οι µεταβιβάσεις ελαφρού οπλι-
σµού στις αστυνοµικές δυνάµεις δεν θα πρέπει να εµπίπτουν
στην απαγόρευση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η κοινή θέση 96/184/ΚΕΠΠΑ τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 2.i) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«i) κατά την περίοδο ανάπτυξης της SFOR, καθώς και άλλων
επιχειρήσεων, συµπεριλαµβανοµένης της IPTF, η επιβληθείσα
από την Ευρωπαϊκή Ένωση απαγόρευση προµήθειας όπλων,
πυροµαχικών και στρατιωτικού εξοπλισµού (*) θα διατηρηθεί
για τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, την Κροατία και την Οµο-
σπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας.

Οι µεταβιβάσεις εξοπλισµού ναρκοσυλλογής και εξοπλισµού
που εγκρίνεται από τις SFOR δεν καλύπτονται από την εν
λόγω απαγόρευση. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν το Συµβού-
λιο για τις µεταβιβάσεις αυτές.

(*) Η προαναφερόµενη απαγόρευση καλύπτει τα φονικά
όπλα και τα πυροµαχικά τους, τους φορείς οπλισµού,
τους µη οπλικούς φορείς και το βοηθητικό εξοπλισµό,
όπως απαριθµούνται στον κατάλογο απαγόρευσης της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας της 8ης και 9ης Ιουλίου
1991. Η απαγόρευση καλύπτει επίσης τα ανταλλακ-
τικά, τις επισκευές, τη µεταφορά στρατιωτικής τεχνο-
λογίας και τις συµβάσεις που συνήφθησαν πριν από
την επιβολή της απαγόρευσης.»

2. Το σηµείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Η παρούσα κοινή θέση θα επανεξετασθεί πριν από το
τέλος της ανάπτυξης της SFOR.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ από την ηµεροµηνία που
υιοθετείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN

(1) ΕΕ L 58 της 7.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 225 της 12.8.1998, σ. 1.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1579/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης Ιουλίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0709 90 70 052 47,6

999 47,6

0805 30 10 382 54,7

388 55,2

524 62,7

528 55,1

999 56,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,2

400 58,1

508 81,4

512 74,5

524 55,7

528 71,8

804 99,8

999 74,8

0808 20 50 388 89,9

512 78,6

528 69,0

804 72,3

999 77,5

0809 10 00 052 152,4

064 75,6

091 51,0

999 93,0

0809 20 95 052 179,4

400 198,3

616 204,1

999 193,9

0809 40 05 052 76,0

064 84,4

624 219,1

999 126,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 321 της 22.11.1997, σ. 19). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1580/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή
cif κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4)· ότι η τιµή
αυτή εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που
ορίζεται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού·

(2) ότι η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· ότι η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο· ότι ο
ποιοτικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68·

(3) ότι, για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων
αγοράς στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη
όλες οι πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν
στη διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντι-
κές αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα· ότι, για τη διαπίστωση
αυτή, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
785/68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς·

(4) ότι δεν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπό-
ρευµα δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλ-
λακτικά ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά

δεν αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· ότι, επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν
οι τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς·

(5) ότι, για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνον-
ται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68·

(6) ότι µία αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’
εξαίρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής·

(7) ότι, εφόσον υπάρχει µία διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργο-
ποίησης για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής
τιµής, πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την
εισαγωγή µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95· ότι, σε περίπτωση
αναστολής των δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή
του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει
να καθορισθούν ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς·

(8) ότι η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον
καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους του εν λόγω

προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 6,41 0,21 —

1703 90 00 (1) 7,59 0,00 —

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1581/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπης (2), και ιδίως το άρθρο 19
παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για
τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθο-
ρισθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1535/1999 της Επι-
τροπής (3)·

(2) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1535/1999 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1535/
1999 είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 178 της 14.7.1999, σ. 22.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων21. 7. 1999 L 188/9

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ης Ιουλίου 1999, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 42,32 (1)
1701 11 90 9910 41,82 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 42,32 (1)
1701 12 90 9910 41,82 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4600

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 46,00
1701 99 10 9910 45,46
1701 99 10 9950 45,46

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4600

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 17α παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1582/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 48η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1574/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β),

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1574/98 της Επι-
τροπής, της 22ας Ιουλίου 1998, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 (4), την εξαγωγή
της ζάχαρης αυτής·

(2) ότι, κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1574/98, καθορίζεται ένα µέγιστο
ποσό επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για
την εν λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη,

ιδίως, η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς
της ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά·

(3) ότι, µετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπι-
στούν για την 48η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 48η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1574/98, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
49,011 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 206 της 23.7.1998, σ. 7.
(4) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1583/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

περί εκδόσεως στις 30 Ιουλίου 1998, πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα προβείου και
αιγείου κρέατος στο πλαίσιο δασµολογικών ποσοστώσεων ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ που δεν είναι ειδικές ποσοστώσεις

ανά χώρα για το τρίτο τρίµηνο του 1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2467/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Νοεµβρίου 1998, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
προβείου και αιγείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιου-
νίου 1995, σχετικά µε τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3031/89 του Συµβουλίου για τις εισαγω-
γές και εξαγωγές προϊόντων στον τοµέα του προβείου και αιγείου
κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 344/1999 (3), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1439/95 έχει καθορίσει, στον
τίτλο ΙΙ Β, τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σε ό,τι αφορά τις
εισαγωγές που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0104 10 30,
0104 10 80, 0104 20 90 και 0204 στο πλαίσιο δασµολο-
γικών ποσοστώσεων ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ που δεν είναι ειδικές
ποσοστώσεις ανά χώρα· ότι σύµφωνα µε το άρθρο 16 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95, πρέπει να
καθορισθεί σε ποιο µέτρο δύναται να δοθεί συνέχεια στις
αιτήσεις εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής, οι οποίες
κατατέθηκαν κατά το τρίτο τρίµηνο του έτους 1999·

(2) ότι, όταν οι ποσότητες για τις οποίες έχουν υποβληθεί
αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής είναι ανώτερες από τις
ποσότητες που δύνανται να εισαχθούν κατ’ εφαρµογή του

άρθρου 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95, πρέπει να
µειωθούν οι ποσότητες αυτές κατά ενιαίο ποσοστό,
σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 4 στοιχείο β) του
ιδίου κανονισµού.

(3) ότι, όταν οι ποσότητες για τις οποίες ζητήθηκαν πιστοποιη-
τικά είναι κατώτερες ή ίσες µε τις ποσότητες που προβλέ-
πονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95, όλες οι αιτή-
σεις πιστοποιητικών γίνονται αποδεκτές·

(4) ότι υποβλήθηκαν αιτήσεις στη Γερµανία για προϊόντα που
κατάγονται από τη Ναµίµπια,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η Γερµανία εκδίδει στις 30 Ιουλίου 1999 τα πιστοποιητικά
εισαγωγής που προβλέπονται στον τίτλο ΙΙ Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1439/95 για τα οποία υποβλήθηκαν αιτήσεις από την 1η έως
τις 10 Ιουλίου 1999. Για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 0204, οι ζητούµενες ποσότητες, καταγωγής Ναµίµπια χορη-
γούνται καθ’ ολοκληρίαν.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 312 της 20.11.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 7.
(3) ΕΕ L 43 της 17.2.1999, σ. 6.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1584/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

περί τροποποίησης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1346/1999 για τον περιορισµό της διάρκειας ισχύος των
πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), της Επιτροπής και ιδίως το άρθρο 9,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου
1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1432/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1346/1999 της Επιτροπής, της
24ης Ιουνίου 1999, για τον περιορισµό της διάρκειας
ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά (5) έχει προβλέψει ως
ηµεροµηνία λήξεως την 31η Αυγούστου 1999 για την
κατάθεση των αιτήσεων των πιστοποιητικών εξαγωγής· ότι η
εν λόγω ηµεροµηνία λήξεως καθιστά πρακτικά αδύνατη τη
χρησιµοποίηση των πιστοποιητικών που ζητούνται, µεταξύ
της 27ης Αυγούστου και της 31ης Αυγούστου λόγω της
προθεσµίας των τριών εργάσιµων ηµερών που αναφέρεται

στο άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95·

(2) ότι πρέπει, κατά συνέπεια, να αντικατασταθεί η ηµεροµηνία
της 31ης Αυγούστου 1999 µε εκείνη της 26ης Αυγούστου
1999·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 η παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1346/
1999 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95, στις 31 Αυγούστου 1999
λήγει η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής για τα
αναφερόµενα στο παράρτηµα προϊόντα, ως προς τα οποία έχουν
κατατεθεί οι αιτήσεις από την ηµέρα έναρξης ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού έως τις 26 Αυγούστου 1999.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 56.
(5) ΕΕ L 159 της 25.6.1999, σ. 45.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1585/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για την πώληση, µε διαγωνισµό, βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισµένους οργανισµούς
παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η εφαρµογή των µέτρων παρεµβάσεως στον τοµέα του
βοείου κρέατος δηµιουργεί αποθέµατα σε πολλά κράτη
µέλη· ότι, για να αποφευχθεί υπερβολική παράταση της
αποθεµατοποίησης, πρέπει µέρος των αποθεµάτων να τεθεί
προς πώληση µε διαγωνισµό, µε σκοπό να µεταποιηθεί στην
Κοινότητα·

(2) ότι η πώληση αυτή θα πρέπει να υπάγεται στους κανόνες
που καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (4), µε την επιφύλαξη ορι-
σµένων ειδικών εξαιρέσεων όπου κρίνονται αναγκαίες·

(3) ότι, για να εξασφαλισθεί τακτική και οµοιόµορφη διαδικασία
διαγωνισµού, πρέπει να ληφθούν µέτρα επιπλέον εκείνων
που καθορίστηκαν στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79·

(4) ότι πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις στις διατάξεις του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2173/79, λαµβανοµένων υπόψη των διοικητικών
δυσχερειών που δηµιουργεί η εφαρµογή του εδαφίου αυτού
στα κράτη µέλη που αφορά·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τίθενται προς πώληση:

— περίπου 600 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 600 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από τον ισπανικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 600 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από τον γαλλικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 340 τόνοι βοείου κρέατος µε κόκαλα που κατέχονται
από τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 600 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από τον ολλανδικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 40 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από τον αυστριακό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 6 259 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέ-
χονται από τον οργανισµό παρέµβασης του Ηνωµένου Βασι-
λείου,

— περίπου 358 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέ-
χονται από τον ιρλανδικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 630 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέ-
χονται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης.

Λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις ποσότητες παρατίθενται στο
παράρτηµα Ι.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πωλούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79,
ιδίως των τίτλων ΙΙ και ΙΙΙ.

Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι διατάξεις και τα παραρτήµατα του παρό-
ντος κανονισµού επέχουν θέση γενικής προκηρύξεως διαγωνισµού.

Οι σχετικοί οργανισµοί παρεµβάσεως καταρτίζουν προκήρυξη
διαγωνισµού, αναφέροντας ιδίως:

α) την ποσότητα των βοείων κρεάτων που τίθενται προς πώληση

και

β) την προθεσµία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(4) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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2. Οι πληροφορίες σχετικά µε τις ποσότητες και τους τόπους
όπου είναι αποθεµατοποιηµένα τα προϊόντα µπορούν να ληφθούν
από τους ενδιαφερόµενους στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού. Εξάλλου, οι οργανισµοί
παρεµβάσεως δηµοσιεύουν την προκήρυξη που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, στις έδρες τους και µπορούν να προβούν σε
συµπληρωµατικές δηµοσιεύσεις.

3. Για κάθε προϊόν που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι, οι σχετικοί
οργανισµοί παρεµβάσεως πωλούν κατά προτεραιότητα τα κρέατα
των οποίων η διάρκεια αποθεµατοποιήσεως είναι η µεγαλύτερη.

4. Λαµβάνονται υπόψη µόνον οι προσφορές οι οποίες φθάνουν
στους σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης το αργότερο στις 26
Ιουλίου 1999, ώρα 12.00.

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προσφορά πρέπει να υποβάλλεται
στο σχετικό οργανισµό παρεµβάσεως εντός κλειστού φακέλου, στον
οποίο πρέπει να αναγράφεται η αναφορά στο σχετικό κανονισµό. Ο
οργανισµός παρεµβάσεως δεν πρέπει να ανοίξει τον κλειστό φάκελο
πριν από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής των προσφορών που
αναφέρονται στην παράγραφο 4.

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφορές δεν πρέπει

να υπάρχει ένδειξη της ή των ψυκτικών εγκαταστάσεων όπου βρί-
σκονται τα προϊόντα.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν τις πληροφορίες που αφορούν τις
προσφορές που διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή, το αργότερο την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα µετά την προθεσµία υποβολής των προ-
σφορών.

2. Μετά από εξέταση των προσφορών που λαµβάνεται καθορίζε-
ται ελάχιστη τιµή πωλήσεως για κάθε προϊόν ή δεν δίνεται συνέχεια
στο διαγωνισµό.

Άρθρο 4

Το ποσό της εγγύησης που προβλέπεται στο άρθρο 15 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 καθορίζεται σε
120 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατά προσέγγιση ποσότητα
(τόνοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bĳ benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med
ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 600

ESPAÑA — Cuartos traseros 600

FRANCE — Quartiers arrière 600

ITALIA — Quarti anteriori 340

NEDERLAND — Achtervoeten 600

ÖSTERREICH — Hinterviertel 40

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

UNITED KINGDOM — Intervention shank (INT 11) 500

— Intervention thick flank (INT 12) 555

— Intervention topside (INT 13) 1 000

— Intervention silverside (INT 14) 609

— Intervention rump (INT 16) 500

— Intervention striploin (INT 17) 595

— Intervention flank (INT 18) 500

— Intervention forerib (INT 19) 500

— Intervention shoulder (INT 22) 500

— Intervention brisket (INT 23) 500

— Intervention forequarter (INT 24) 500

IRELAND — Intervention shank (INT 11) 44

— Intervention silverside (INT 14) 100

— Intervention fillet (INT 15) 5

— Intervention striploin (INT 17) 9

— Intervention forenb (INT 19) 200

FRANCE — Flanchet d’intervention (INT 18) 630
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(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF)
nr. 2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interven-
tionsstellen — ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses
des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus
— Endereços dos organismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 15 64-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Teléfono: (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32, 915 22 43 87

FRANCE

OFIVAL
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33

ITALIA

AIMA (Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo)
Via Palestro 81
I-00185 Roma
Tel. 49 49 91; telex 61 30 03; telefax: 445 39 40/445 19 58

IRELAND

Department of Agriculture and Food
Johnstown Castle Estate
County Wexford
Ireland
Tel. (353 53) 634 00
Fax (353 53) 428 12

NEDERLAND

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ
p/a LASER, Zuidoost
Slachthuisstraat 71
Postbus 965
6040 AZ Roermond
Tel.: (31-475) 35 54 44; telex: 56396 VIBNL; telefax: (31-475) 31 89 39.

ÖSTERREICH

AMA-Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien
Tel.: (431) 33 15 12 20; Telefax: (431) 33 15 1297
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UNITED KINGDOM

Intervention Board Executive Agency
Kings House
33 Kings Road
Reading RG1 3BU
Berkshire
United Kingdom
Tel. (01-189) 58 36 26
Fax (01-189) 56 67 50
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1586/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2632/98 για τον καθορισµό του ενιαίου συντελεστή
προσαρµογής που πρέπει να εφαρµόζεται στην προσωρινή ποσότητα αναφοράς κάθε παραδοσιακού
εµπορικού φορέα στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων και των παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ

για το 1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής, της 28ης Οκτω-
βρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς
εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 756/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 6, παράγραφος 3 και το άρθρο 28 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98 ορίζουν ότι η
Επιτροπή, σε συνάρτηση µε τον συνολικό όγκο των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων και των παραδοσιακών µπανανών
ΑΚΕ, καθώς και σε συνάρτηση µε το συνολικό ποσό προσω-
ρινών ποσοτήτων αναφοράς των παραδοσιακών εµπορικών
φορέων, οι οποίες καθορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου
4 και επόµενα του ιδίου κανονισµού, καθορίζει, εφόσον
συντρέχει ανάγκη, τον ενιαίο συντελεστή προσαρµογής που
πρέπει να εφαρµόζεται στην προσωρινή ποσότητα αναφοράς
κάθε εµπορικού φορέα·

(2) ότι, βάσει των ανακοινώσεων για τον συνολικό όγκο των
προσωρινών ποσοτήτων αναφοράς των εµπορικών φορέων,
που πραγµατοποιήθηκαν από τα κράτη µέλη κατ’ εφαρµογή
του άρθρου 28 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2362/98, η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2632/98 (5), καθόρισε ένα ενιαίο συντελεστή προσαρ-
µογής που πρέπει να εφαρµόζεται στην προσωρινή
ποσότητα αναφοράς κάθε παραδοσιακού φορέα για το έτος
1999·

(3) ότι τα αποτελέσµατα των επιθεωρήσεων και των
συµπληρωµατικών ελέγχων, ποθ διενεργήθηκαν εκ µέρους
των αρµοδίων εθνικών αρχών σε συνεργασία µε την Επι-
τροπή, οδήγησαν σε τροποποίηση του ενιαίου συντελεστή
προσαρµογής που πρέπει να εφαρµόζεται στην προσωρινή
ποσότητα αναφοράς κάθε παραδοσιακού εµπορικού φορέα·
ότι, πρέπει για το σκοπό αυτό να τροποποιηθεί το άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2632/98·

(4) ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν προδικάζουν
τα µέτρα που ενδεχοµένως θα ληφθούν µετέπειτα, ιδίως
ενόψει της τήρησης των διεθνών υποχρεώσεων που έχει
αναλάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργα-
νισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), και οι εµπορικοί φορείς δεν µπο-
ρούν να τις επικαλεσθούν για να θεµελιώσουν νόµιµες προσ-
δοκίες για την παράταση του καθεστώτος εισαγωγής·

(5) ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέτει να αρχί-
σουν να ισχύουν αµέσως, ώστε να επιτραπεί στα κράτη µέλη
να πραγµατοποιήσουν τις απαραίτητες διορθώσεις των
ποσοτήτων αναφοράς των εµπορικών φορέων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2632/98, ο συντελεστής
«0,939837» αντικαθίσταται από τον συντελεστή «0,947938».

Άρθρο 2

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, το αργότερο έως την 1η
Σεπτεµβρίου 1999, κοινοποιούν στους οικείους εµπορικούς φορείς
τη διατεθείσα για το έτος 1999 ποσότητα, προσαρµοσµένη κατ’
εφαρµογή του άρθρου 1.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 98 της 13.4.1999, σ. 10.
(5) ΕΕ L 333 της 9.12.1998, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1587/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για την πώληση, µε διαγωνισµό, βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισµένους οργανισµούς παρέµβασης
και προορίζεται για εξαγωγή και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η εφαρµογή των µέτρων παρέµβασης στον τοµέα του
βοείου κρέατος οδήγησε στη δηµιουργία αποθεµάτων σε
πολλά κράτη µέλη· ότι υπάρχουν αγορές σε ορισµένες τρί-
τες χώρες για τα εν λόγω προϊόντα· ότι, για να αποφευχθεί η
υπερβολική παράταση της αποθεµατοποίησης, πρέπει να
πουληθεί ένα τµήµα των αποθεµάτων αυτών µε διαγωνισµό
για εξαγωγή προς τις εν λόγω χώρες· ότι, για να καταστεί
δυνατή η πώληση προϊόντων οµοιόµορφης ποιότητας, πρέ-
πει να τεθεί σε εµπορία το κρέας που έχει αγορασθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 805/
68·

(2) ότι, µε την επιφύλαξη ορισµένων ειδικών εξαιρέσεων λόγω
της ειδικής χρήσης στην οποία υπόκεινται τα εν λόγω
προϊόντα, πρέπει η εν λόγω πώληση να πραγµατοποιηθεί
βάσει των κανόνων που καθορίζονται από τους κανονισµούς
της Επιτροπής (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, της 4ης Οκτωβρίου
1979, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν την
διάθεση των βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους
οργανισµούς παρεµβάσεως (3), όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (4), και
ιδίως τους τίτλους ΙΙ και ΙΙΙ, και (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92, της
16ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών
κανόνων για τον έλεγχο της χρησιµοποίησης του προορι-
σµού των προϊόντων που προέρχονται από την παρέµ-
βαση (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 770/96 (6)·

(3) ότι, για να εξασφαλιστεί η ορθή και οµοιόµορφη διεξαγωγή
του διαγωνισµού, πρέπει να ληφθούν µέτρα επιπλέον
εκείνων που ορίζονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79·

(4) ότι πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τις διατάξεις
του άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, λαµβανοµένων υπόψη των διοικη-

τικών δυσκολιών που προκύπτουν από την εφαρµογή του εν
λόγω σηµείου στα σχετικά κράτη µέλη· ότι µε σκοπό την
καλύτερη διαχείριση των αποθεµάτων, πρέπει να προβλεφθεί
ότι τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρήσουν ορισµένες
αποθήκες ή ορισµένα τµήµατα των ψυκτικών αποθηκών για
την παράδοση των κρεάτων που έχουν πωληθεί·

(5) ότι, για πρακτικούς λόγους, δεν χορηγείται καµία επιστροφή
κατά την εξαγωγή για το κρέας που πωλείται στο πλαίσιο
του παρόντος κανονισµού· ότι, ωστόσο, οι ανάδοχοι υπο-
χρεούνται να ζητήσουν πιστοποιητικά εξαγωγής για την
ποσότητα που χορηγείται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής, της 26ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής
στον τοµέα του βοείου κρέατος (7), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2648/98 (8)·

(6) ότι, για να εξασφαλιστεί η εξαγωγή των κρεάτων που έχουν
πωληθεί προς τις επιλέξιµες τρίτες χώρες, πρέπει να προβλε-
φθεί η σύσταση εγγύησης πριν από την ανάληψη των
προϊόντων και να καθοριστούν οι βασικές σχετικές απαιτή-
σεις·

(7) ότι τα προϊόντα που προέρχονται από το απόθεµα της
παρέµβασης µπορεί να έχουν υποστεί σε ορισµένες περιπτώ-
σεις πολλούς χειρισµούς· ότι για την εξασφάλιση της καλής
παρουσίασης και εµπορίας πρέπει να επιτραπεί, υπό συγκε-
κριµένους όρους, η εκ νέου συσκευασία των εν λόγω
προϊόντων·

(8) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1222/1999 της Επιτροπής (9),
πρέπει να καταργηθεί·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Πραγµατοποιείται πώληση προϊόντων παρέµβασης που έχουν
αγοραστεί σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68:(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.

(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(4) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39. (7) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(5) ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 17. (8) ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 39.
(6) ΕΕ L 104 της 27.4.1996, σ. 13. (9) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 27.
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— 10 000 τόνοι βοείου κρέατος µε κόκαλα τα οποία πρέπει να
πωληθούν ως αλληλοσυµπληρούµενα τεταρτηµόρια, που κατέ-
χονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 8 000 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέ-
χονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 8 000 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέ-
χονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— 2 000 τόνοι βοείου κρέατος µε κόκαλα τα οποία πρέπει να
πωληθούν ως αλληλοσυµπληρούµενα τεταρτηµόρια, που κατέ-
χονται από τον γαλλικό οργανισµό παρέµβασης.

— 2 000 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέ-
χονται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης,

— 2 000 τόνοι εµπρόσθιων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που κατέ-
χονται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης.

Τα αλληλοσυµπληρούµενα τεταρτηµόρια αποτελούνται από ίσο
αριθµό εµπρόσθιων τεταρτηµορίων και οπίσθιων τεταρτηµορίων.

2. Τα εν λόγω κρέατα προορίζονται να εξαχθούν προς τους
προορισµούς της ζώνης «08» που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 565/1999 της Επιτροπής (1).

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
η εν λόγω πώληση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, και ιδίως τους τίτλους ΙΙ και ΙΙΙ,
και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92.

Άρθρο 2

1. Θα πραγµατοποιηθούν διαδοχικοί διαγωνισµοί:

α) στις 26 Ιουλίου 1999,

β) στις 23 Αύγουστου 1999,

γ) στις 13 Σεπτεµβρίου 1999 και

δ) στις 27 Σεπτεµβρίου 1999

µέχρι την εξάντληση των ποσοτήτων που τίθενται σε εµπορία.

2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού λαµ-
βάνονται ως η προκήρυξη του διαγωνισµού.

Οι σχετικοί οργανισµοί παρέµβασης καταρτίζουν την προκήρυξη
του διαγωνισµού αναφέροντας ιδίως:

— τις ποσότητες του βοείου κρέατος που πωλούνται και

— την προθεσµία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

3. Οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να λάβουν τα στοιχεία που αφο-
ρούν τις ποσότητες καθώς και τον τόπο που αποθηκεύονται τα
προϊόντα στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού. Επιπλέον, οι οργανισµοί παρέµβασης τοιχο-
κολλούν τις προκηρύξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στις
έδρες τους και µπορούν να πραγµατοποιήσουν συµπληρωµατικές
δηµοσιεύσεις.

4. Οι σχετικοί οργανισµοί παρέµβασης πωλούν κατά προτε-
ραιότητα τα κρέατα των οποίων η διάρκεια αποθήκευσης είναι η
µεγαλύτερη. Ωστόσο, µε σκοπό την καλύτερη διαχείριση των
αποθεµάτων και αφού έχουν ενηµερώσει την Επιτροπή σχετικά, τα
κράτη µέλη µπορούν να διατηρήσουν ορισµένες αποθήκες ή
τµήµατα ψυκτικών αποθηκών για την παράδοση του κρέατος που
πωλείται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

5. Για κάθε διαγωνισµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1,
λαµβάνονται υπόψη µόνον οι προσφορές που υποβάλλονται το
αργότερο µέχρι τις 12.00 στους σχετικούς οργανισµούς παρέµ-
βασης.

6. Μια προσφορά σχετική µε τα αλληλοσυµπληρούµενα
τεταρτηµόρια αφορά ίσο αριθµό εµπρόσθιων και οπίσθιων τεταρτη-
µορίων, καθώς και ενιαία τιµή ανά τόνο για την συνολική ποσότητα
κρέατος µε κόκαλα που αναφέρεται στην προσφορά.

7. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προσφορά πρέπει να υποβάλλεται
στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης σε κλειστό φάκελο και να
περιλαµβάνει αναφορά στον σχετικό κανονισµό. Ο κλειστός φάκε-
λος δεν πρέπει να ανοιχθεί από τον οργανισµό παρέµβασης πριν
από τη λήξη της προθεσµίας του διαγωνισµού που αναφέρεται στην
παράγραφο 5.

8. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφορές δεν περι-
λαµβάνεται ένδειξη της αποθήκης ή των αποθηκών όπου είναι
αποθηκευµένα τα προϊόντα.

9. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, το ποσό της εγγύησης καθορί-
ζεται σε 12 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Επιπλέον των πρωτογενών απαιτήσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 15 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού, η αίτηση
πιστοποιητικού εξαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 2 αποτελεί επίσης πρωτογενή απαίτηση.

Άρθρο 3

1. Για κάθε διαγωνισµό, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επι-
τροπή τις πληροφορίες που αφορούν τις προσφορές που έχουν
υποβληθεί το αργότερο την επόµενη ηµέρα από την προθεσµία
υποβολής των εν λόγω προσφορών.

2. Μετά από εξέταση των προσφορών που έχουν υποβληθεί,
καθορίζεται ελάχιστη τιµή πώλησης ή διαφορετικά δεν πραγµατο-
ποιείται ο διαγωνισµός.

Άρθρο 4

1. Ο οργανισµός παρέµβασης αποστέλει τη γνωστοποίηση που
αναφέρεται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79
µε τηλεοµοιοτυπία σε κάθε διαγωνιζόµενο.(1) ΕΕ L 70 της 17.3.1999, σ. 3.
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2. Ο ανάδοχος ζητά, εντός πέντε εργάσιµων ηµερών µετά την
ηµέρα της γνωστοποίησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ένα
ή περισσότερα πιστοποιητικά εξαγωγής που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1445/95 για την κάλυψη της ποσότητας που χορηγείται. Η
αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από την τηλεοµοιοτυπία που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1 και πρέπει να περιλαµβάνει στο τετραγω-
νίδιο 7 ένδειξη µίας από τις χώρες της ζώνης «08» που αναφέρεται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2. Επιπλέον, η αίτηση περιλαµβάνει στο
τετραγωνίδιο 20 την ακόλουθη ένδειξη:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento (CE)
no 1587/1999]

— Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EF) nr.
1587/1999]

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung (EG)
Nr. 1587/1999]

— Προϊόντα παρέµβασης χωρίς επιστροφή [κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1587/1999]

— Intervention products without refund [Regulation (EC) No
1587/1999]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement (CE) no

1587/1999]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento (CE)
n. 1587/1999]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie [Veror-
dening (EG) nr. 1587/1999]

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento (CE)
n.o 1587/1999]

— Interventiotuotteita ei vientitukea [Asetus (EY) N:o 1587/
1999]

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning (EG)
nr 1587/1999].

Άρθρο 5

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 18 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προθεσµία ανάληψης των
προϊόντων είναι δύο µήνες από την ηµεροµηνία της διαβίβασης των
στοιχείων που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 πρώτη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95, η περίοδος ισχύος
των πιστοποιητικών εξαγωγής που έχουν ζητηθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 2 καθορίζεται σε 60 ηµέρες.

Άρθρο 6

1. Πρέπει να συσταθεί εγγύηση από τον αγοραστή για να εξα-
σφαλιστεί η εξαγωγή προς τις χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 πριν από την ανάληψη των προϊόντων. Η εισαγωγή

σε µια από τις χώρες αυτές αποτελεί πρωτογενή απαίτηση κατά την
έννοια του άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της
Επιτροπής (1).

2. Η εγγύηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ορίζεται ως η
διαφορά µεταξύ της προσφερόµενης τιµής για κάθε τόνο και:
— 2 000 ευρώ για αλληλοσυµπληρούµενα τεταρτηµόρια,
— 2 000 ευρώ για οπίσθια τεταρτηµόρια,
— 1 300 ευρώ για εµπρόσθια τεταρτηµόρια.

Άρθρο 7

Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να επιτρέψουν για τα προϊόντα παρέµ-
βασης των οποίων η συσκευασία έχει σχισθεί ή λερωθεί να δοθεί
νέα συσκευασία του ιδίου τύπου, υπό τον έλεγχό τους και πριν από
την παρουσίαση των προϊόντων για την αποστολή στο τελωνείο
άφιξης.

Άρθρο 8

Όσον αφορά τα κρέατα που πωλούνται βάσει του παρόντος κανο-
νισµού, δεν χορηγείται επιστροφή κατά την εξαγωγή.

Η εντολή απόσυρσης που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92, η διασάφηση
εξαγωγής και, ενδεχοµένως, το αντίτυπο ελέγχου Τ 5 περιλαµβά-
νουν την ακόλουθη ένδειξη:
— Productos de intervención sin restitución [Reglamento (CE)

no 1587/1999]
— Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EF) nr.

1587/1999]
— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung (EG)

Nr. 1587/1999]
— Προϊόντα παρέµβασης χωρίς επιστροφή [κανονισµός (ΕΚ) αριθ.

1587/1999]
— Intervention products without refund [Regulation (EC) No

1587/1999]
— Produits d'intervention sans restitution [règlement (CE) no

1587/1999]
— Prodotti d'intervento senza restituzione [Regolamento (CE)

n. 1587/1999]
— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie [Veror-

dening (EG) nr. 1587/1999]
— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento (CE)

n.o 1587/1999]
— Interventiotuotteita − ei vientitukea [Asetus (EY) N:o 1587/

1999]
— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning (EG)

nr 1587/1999].

Άρθρο 9

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1222/1999 καταργείται.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO —
BIJLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interven-
tionsstellen — ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses
des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus
— Endereços dos organismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

FRANCE

Ofival
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1588/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1289/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1289/1999 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες
τιµές πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία

καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προ-
σφορών·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1289/1999, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 8 Ιου-
λίου 1999, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 153 της 19.6.1999, σ. 52.
(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Precio mínimo
expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε Ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

espressi in euro per tonnellata
Minimumprijzen

uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med
ben

FRANCE — Quartiers avant —

— Quartiers arrière —

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

IRELAND — silverside (code INT 14) —

— rump (code INT 16) 1 372

— flank (code INT 18) —

— shoulder (code INT 22) —

— brisket (code INT 23) —

— forequarter (code INT 24) —

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1589/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1437/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1437/1999 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες
τιµές πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία

καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προ-
σφορών·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1437/1999, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 12
Ιουλίου 1999, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 64.
(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Precio mínimo
expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε Ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

espressi in euro per tonnellata
Minimumprijzen

uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med
ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 1 450

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 562

FRANCE — Quartiers arrière 1 516

ITALIA — Quarti posteriori 1 533

NEDERLAND — Achtervoeten —

ÖSTERREICH — Hinterviertel 1 700

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

UNITED KINGDOM — Intervention shank (INT 11) 792

— Intervention thick flank (INT 12) 2 500

— Intervention topside (INT 13) 3 176

— Intervention silverside (INT 14) 2 864

— Intervention fillet (INT 15) —

— Intervention rump (INT 16) 3 007

— Intervention striploin (INT 17) 5 071

— Intervention flank (INT 18) 828

— Intervention forerib (INT 19) 2 626

— Intervention shoulder (INT 22) 1 155

— Intervention brisket (INT 23) 667

— Intervention forequarter (INT 24) 1 262

IRELAND — Intervention silverside (INT 14) 2 831

— Intervention fillet (INT 15) 13 436

— Intervention rump (INT 16) 3 082

— Intervention striploin (INT 17) 7 310

FRANCE — Flanchet d’intervention (INT 18) 800



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 21. 7. 1999L 188/28

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF)
nr. 2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1590/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πωλήσεως για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνι-
σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1222/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1222/1999 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες
τιµές πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία

καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προ-
σφορών·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1222/1999, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 12
Ιουλίου 1999, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίξει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 27.
(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Precio mínimo
expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε Ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

espressi in euro per tonnellata
Minimumprijzen

uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha
— Kött med ben

DEUTSCHLAND Vorder- und Hinterviertel, „compensés“ 431

Vorderviertel 401

Hinterviertel 451

FRANCE Quartiers compensés —

Quartiers avant —

Quartiers arrière —

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última
modificación la constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning
(EF) nr. 2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert
durch die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation
(EC) No 2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en
dernier lieu par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo
dal regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk
gewĳzigd bĳ Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última
redacção que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1591/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2631/98 για τον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες χορηγούνται ετήσιες κατανοµές στους «νεοεµφανιζόµενους εµπορικούς φορείς» για το έτος 1999,
στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής και της ποσότητας παραδοσιακών µπανανών

ΑΚΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής, της 28ης Οκτω-
βρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς
εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 756/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 9 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2362/98 ορίζει τη µέθοδο υπολογισµού του ετήσιου εκ
κατανοµής µεριδίου εκάστου νεοεµφανιζόµενου εµπορικού
φορέα· ότι σύµφωνα µε τη µέθοδο αυτή, σε συνάρτηση µε
τις µεµονωµένες αιτήσεις που κατατάσσονται σε αύξουσα
τάξη ζητούµενων ποσοτήτων, η Επιτροπή προσδιορίζει τις
ποσότητες για τις οποίες χορηγούνται τα ετήσια µερίδια·

(2) ότι, βάσει των ανακοινώσεων που πραγµατοποιούν τα κράτη
µέλη σχετικά µε αιτήσεις κατανοµής ετήσιου µεριδίου
νεοεµφανιζόµενων εµπορικών φορέων κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 28 παράγραφος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/
98, η Επιτροπή, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2631/98 (5),
καθόρισε τις ποσότητες για τις οποίες πρέπει να χορη-

γηθούν για το έτος 1999 τα µεµονωµένα µερίδια των επί-
µαχων φορέων·

(3) ότι τα αποτελέσµατα των επιθεωρήσεων και των
συµπληρωµατικών ελέγχων, που διενεργήθηκαν εκ µέρους
των αρµοδίων εθνικών αρχών σε συνεργασία µε την Επι-
τροπή, οδήγησαν σε προσαρµογή των ετήσιων µεριδίων των
νεοεµφανιζόµενων εµπορικών φορέων· ότι πρέπει κατά συνέ-
πεια να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2631/98·

(4) ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν προδικάζουν
τα µέτρα που ενδεχοµένως θα ληφθούν µεταγενέστερα, ιδίως
ενόψει της τήρησης των διεθνών υποχρεώσεων που έχει
αναλάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργα-
νισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) και οι εµπορικοί φορείς δεν µπο-
ρούν να τις επικαλεσθούν για να θεµελιώσουν θεµιτές προσ-
δοκίες για την παράταση του καθεστώτος εισαγωγής·

(5) ότι οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχί-
σουν να ισχύουν αµέσως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2631/98 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 98 της 13.4.1999, σ. 10.
(5) ΕΕ L 333 της 9.12.1998, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98

I II

Κατάταξη των αιτήσεων µεριδίου (κατ' αύξουσα τάξη των
αναγραφοµένων στις αιτήσεις ποσοτήτων).

Τρόπος καθορισµού του µεριδίου.

1. Αιτήσεις για ποσότητα κατώτερη από 279,580 τόνους.

2. Αιτήσεις για ποσότητα ίση ή ανώτερη από 279,580
τόνους.

— Χορήγηση µεριδίου για την αιτούµενη ποσότητα.

— Χορήγηση µεριδίου 279,580 τόνων.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1592/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2238/93 περί των συνοδευτικών εγγράφων κατά τη
µεταφορά αµπελοοινικών προϊόντων και των βιβλίων που πρέπει να τηρούνται στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης
Μαρτίου 1987, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1627/98 (2), και ιδίως το άρθρο 71 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2238/93 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των συνοδευτικών
εγγράφων των προϊόντων του αµπελοοινικού τοµέα, µε την
επιφύλαξη της εφαρµογής της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 96/99/ΕΚ (5), και των κανόνων τήρησης των βιβλίων
στον αµπελοοινικό τοµέα·

(2) ότι το άρθρο 18, παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2238/93 εισάγει τη δυνατότητα για τα κράτη µέλη να
θεσπίσουν συµπληρωµατικές ή ειδικές διατάξεις για τα εν
λόγω προϊόντα που κυκλοφορούν στο έδαφός τους· ότι µία
από τις διατάξεις αυτές προβλέπει ότι η ένδειξη της ογκοµε-
τρικής µάζας του γλεύκους σταφυλών µπορεί να αντικατα-
σταθεί, κατά τη διάρκεια µιας µεταβατικής περιόδου, από
αυτήν της πυκνότητας που εκφράζεται σε βαθµούς Öchsle·
óτι η εν λόγω µεταβατική περίοδος προβλεπόταν αρχικά έως
τις 31 Αυγούστου 1996· ότι η παραδοσιακή µέθοδος
χρησιµοποιείται κυρίως από τους µικρούς γεωργικούς
παραγωγούς· ότι για τον εν λόγω κανονισµό πολλές χρήσι-
µες τροποποιήσεις συζητήθηκαν εδώ και λίγο καιρό αλλά
δεν είχαν καταλήξει σε ένα τελικό αποτέλεσµα εν αναµονή
της θέσης σε ισχύ µιας νέας κοινής οργάνωσης της αγοράς·
ότι η νέα αυτή κοινή οργάνωση της αγοράς (ΚΟΑ) θεσπί-
σθηκε στο µεταξύ και θα αρχίσει να ισχύει την 1η Αυγού-
στου του 2000· ότι πρέπει υπό τις συνθήκες αυτές να
επανεισαχθεί η εν λόγω διάταξη έως την έναρξη ισχύος της
νέας ΚΟΑ· ότι εποµένως είναι σκόπιµο να αντικατασταθεί η
εν λόγω ηµεροµηνία από την ηµεροµηνία της 31ης Ιουλίου
του 2000·

(3) ότι στην Κοινότητα χρησιµοποιείται ένας νέος µηχανισµός
σφραγίσµατος των µικρών δοχείων που περιέχουν προϊόντα
του αµπελοοινικού τοµέα, και ως εκ τούτου πρέπει να
τροποποιηθεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2238/93 για να θεωρηθεί ως «αναγνωρισµένος µηχανισµός
σφραγίσµατος» κατά την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο η)·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2238/93 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχείο δ), η ηµεροµηνία «31η
Αυγούστου 1996» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31η
Ιουλίου 2000».

2. Το παράρτηµα Ι σηµείο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Κυλινδρικό πώµα από φελλό ή άλλο αδρανές υλικό που
καλύπτεται ή όχι από τεχνούργηµα δυνάµενο να λάβει ιδίως
τη µορφή καλύµµατος ή δίσκου. Το τεχνούργηµα αυτό
πρέπει να αχρηστεύεται κατά το άνοιγµα και µπορεί να
είναι:
— από αλουµίνιο,
— από µεταλλικό κράµα,
— από συστελλόµενη πλαστική ύλη,
— από πλαστικό PVC µε κεφαλή από αλουµίνιο,
— από κεριά, που χρησιµοποιούνται στα τρόφιµα, επι-

καλυµµένα ή όχι από διάφορες άλλες αδρανείς ουσίες.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 8.
(3) ΕΕ L 200 της 10.8.1993, σ. 10.
(4) ΕΕ L 76 της 23.3.1992, σ. 1.
(5) ΕΕ L 8 της 11.1.1996, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1593/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1893/98 που καθορίζει τα κράτη µέλη στα οποία είναι
δυνατόν να πραγµατοποιηθούν οι διαφηµιστικές εκστρατείες υπέρ της κατανάλωσης χυµού σταφυλής

κατά την περίοδο 1997/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης
Μαρτίου 1987, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1627/98 (2), και ιδίως το άρθρο 46 παράγραφος 5 και το
άρθρο 81,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του
Συµβουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, σχετικά µε ορισµένες
διατάξεις που αφορούν την εισαγωγή του ευρώ (3), δια-
πιστώνει ότι κάθε αναφορά στο Ecu που αναγράφεται σε ένα
νοµικό κείµενο αντικαθίσταται από αναφορά στο ευρώ µε
την ισοτιµία ότι 1 ευρώ ισούται µε 1 Ecu· ότι κατά συνέ-
πεια, τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ µετατρέπονται σε
εθνικό νόµισµα µε την ισοτιµία που έχει καθοριστεί από το
Συµβούλιο·

(2) ότι ο καθορισµός του γενεσιουργού αιτίου για τα σχετικά
ποσά δηµιούργησε µία θεµιτή προσδοκία για τους σχετικούς
επιχειρηµατίες και τα σχετικά κράτη µέλη· ότι η χρησιµο-
ποίηση της ισοτιµίας που έχει καθοριστεί για τη µετατροπή
των ποσών που περιλαµβάνονται στις αποφάσεις της Επι-
τροπής θα οδηγούσε σε µείωση σε σχέση µε το ποσά που
προβλέφθηκαν τον Σεπτέµβριο 1998·

(3) ότι η επίλυση του προβλήµατος αυτού συνίσταται σε
αύξηση από την 1η Ιανουαρίου 1999 του ποσού που δια-
τίθεται στα κράτη µέλη, αύξηση η οποία αντιστοιχεί σε
µείωση σε εθνικό νόµισµα που προκύπτει από την εισαγωγή
του ευρώ·

(4) ότι πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί κατά την έννοια αυτή ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1893/98 της Επιτροπής (4)·

(5) ότι τα άρθρα 2 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 481/1999
της Επιτροπής, της 4ης Μαρτίου 1999, για τον καθορισµό
των γενικών λεπτοµερειών διαχείρισης των προγραµµάτων
προώθησης όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα (5),
περιέχουν τις διατάξεις που διέπουν την προθεσµία για την
ηµεροµηνία συνάψεως των συµβάσεων και τις προθεσµίες
για τις πληρωµές· ότι πρέπει συνεπώς να καταργηθεί η
παράγραφος 2 του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1893/98·

(6) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως
οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1893/98 τροποποιείται ως
εξής:

1. Το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Το συνολικό ποσό που προορίζεται για τη χρηµατοδότηση
αυτών των διαφηµιστικών εκστρατειών είναι:
— 2 231 592 ευρώ στη Γερµανία,
— 710 038 ευρώ στην Αυστρία,
— 1 618 736 ευρώ στην Ισπανία,
— 1 835 154 ευρώ στη Γαλλία,
— 710 234 ευρώ στις Κάτω Χώρες.»

2. Οι παράγραφοι 2 και 3 διαγράφονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 8.
(3) ΕΕ L 162 της 19.6.1997, σ. 1.
(4) ΕΕ L 245 της 4.9.1998, σ. 34. (5) ΕΕ L 57 της 5.3.1999, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1594/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

σχετικά µε την τροποποίηση των όρων έγκρισης µιας πρόσθετης ύλης στη διατροφή των ζώων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των προσθέτων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/
1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 9ι και 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η πράξη προσχώρησης προβλέπει στο παράρτηµα XV
σηµείο VII στοιχείο Ε σηµείο 1 παράγραφος 4 δεύτερη
περίπτωση τρίτη υποπερίπτωση, την έγκριση για τη Σουηδία
να διατηρήσει την εθνική της νοµοθεσία που περιορίζει τη
χρήση του µυρµηκικού οξέος (Ε 236) ως πρόσθετης ύλης
στη διατροφή των ζώων µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1997·

(2) ότι το Βασίλειο της Σουηδίας υποχρεούτο, σύµφωνα µε τις
προβλεπόµενες διατάξεις στο παράρτηµα XV της προαναφε-
ρόµενης πράξης, να συνοδεύσει την αίτησή του για την
προσαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας όσον αφορά την
προαναφερόµενη πρόσθετη ύλη, µε εµπεριστατωµένη επιστη-
µονική αιτιολογία·

(3) ότι η Σουηδία διαβίβασε την αιτιολογία της στις 27 Ιουνίου
και στις 9 ∆εκεµβρίου 1997·

(4) ότι η Επιτροπή καλείται να αποφασίσει σχετικά µε την
αίτηση προσαρµογής που υπέβαλε το Βασίλειο της Σουη-
δίας όσον αφορά το µυρµηκικό οξύ·

(5) ότι αποδεικνύεται ότι πρέπει να συµπληρωθούν οι όροι
έγκρισης αυτού του συντηρητικού·

(6) ότι πρέπει πράγµατι να πληροφορηθεί ο χρήστης του
µυρµηκικού οξέος ότι απαγορεύεται να χρησιµοποιείται το
µυρµηκικό οξύ µόνο του ή σε συνδυασµό µε άλλα οξέα,
όταν αντιπροσωπεύει περισσότερο από το ήµισυ του µείγµα-
τος, για τη διατήρηση υπό όξινες και αερόβιες συνθήκες των
ακατέργαστων σιτηρών που έχουν υγρανθεί, διότι υπό ορι-
σµένες συνθήκες θα µπορούσε να δηµιουργηθεί υψηλό
ποσοστό αφλατοξίνης·

(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής ζωο-
τροφών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι όροι έγκρισης της πρόσθετης ύλης Ε 236 «Μυρµηκικό οξύ»,
που ανήκει στην κατηγορία «Συντηρητικά» αντικαθίστανται
σύµφωνα µε την οδηγία 70/524/ΕΟΚ από τους όρους που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1, το µυρµηκικό οξύ που έχει τεθεί
σε κυκλοφορία πριν από την 1η Σεπτεµβρίου 1999, η επισήµανση
του οποίου δεν είναι σύµφωνη µε τον παρόντα κανονισµό, δύναται
να διατηρηθεί σε κυκλοφορία µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1999.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 270 της 14.12.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 56.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1595/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

σχετικά µε τον καθορισµό, για την περίοδο 1999/2000, του ποσού της ενίσχυσης για την καλλιέργεια
σταφυλιών προοριζοµένων για την παραγωγή ορισµένων ποικιλιών σταφίδων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι στο άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 καθορίζονται τα κριτήρια καθο-
ρισµού της ενισχύσεως για την καλλιέργεια σταφυλιών που
προορίζονται για την παραγωγή σταφίδων των ποικιλιών
σουλτανίνα και Moscatel και κορινθιακής σταφίδας·

(2) ότι το άρθρο 7 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 προβλέπει τη δυνατότητα διαφορο-
ποίησης του ποσού της ενίσχυσης µε βάση τις ποικιλίες
σταφυλιών και άλλους παράγοντες που ενδέχεται να επηρεά-
σουν τις αποδόσεις· ότι στην περίπτωση της σουλτανίνας
πρέπει να προβλεφθεί συµπληρωµατική διαφοροποίηση
µεταξύ των εκτάσεων που έχουν προσβληθεί από
φυλλοξήρα και των άλλων·

(3) ότι πρέπει να καθορισθεί η ενίσχυση που θα χορηγηθεί
στους παραγωγούς που αναφυτεύουν τους αµπελώνες τους
για να καταπολεµήσουν τη φυλλοξήρα µε τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του προαναφερ-
θέντος κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96·

(4) ότι, κατά τον έλεγχο των εκτάσεων που καλλιεργούνται µε
αυτές τις ποικιλίες σταφυλιών, δεν διαπιστώθηκε υπέρβαση
της µέγιστης εγγυηµένης έκτασης που ορίζεται στο άρθρο 4
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2911/90 της Επιτροπής, της
9ης Οκτωβρίου 1990, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών

εφαρµογής για τη χορήγηση ενίσχυσης για την καλλιέργεια
ορισµένων ποικιλιών σταφυλιών που προορίζονται για
αποξήρανση (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2614/95 (4)·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 1999/2000, η ενίσχυση ανά εκτάριο για
την καλλιέργεια σταφυλιών προοριζοµένων για την παραγωγή στα-
φίδων των ποικιλιών σουλτανίνα και Moscatel και κορινθιακής
σταφίδας, που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, καθορίζεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Σε εφαρµογή του άρθρου 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96, η ενίσχυση ανά εκτάριο που χορηγείται στους
παραγωγούς που αναφυτεύουν τον αµπελώνα τους για να καταπο-
λεµήσουν τη φυλλοξήρα καθορίζεται σε 3 917 ευρώ ανά εκτάριο.
Σε παρόµοια περίπτωση δεν εφαρµόζεται το άρθρο 1.

Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις απαραίτητες διοικη-
τικές ρυθµίσεις για την καταβολή της εν λόγω ενίσχυσης.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29. (3) ΕΕ L 278 της 10.10.1990, σ. 35.
(2) ΕΕ L 303 της 6.11.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 268 της 10.11.1995, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑ ΣΤΑΦΙ∆ΑΜΠΕΛΩΝ

Ποικιλία EUR/ha

Σουλτανίνα που έχει προσβληθεί από φυλλοξήρα 2 400

Άλλη σουλτανίνα 3 290

Κορινθιακή σταφίδα 3 080

Moscatel 880
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1596/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου, όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1587/96 (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3, το άρθρο 16α παράγραφος 1
και το άρθρο 17 παράγραφοι 3 και 14,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επιτροπής, της
26ης Ιανουαρίου 1999, για τον καθορισµό των ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/
68 του Συµβουλίου, όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3) συνί-
σταται σε ανασύνταξη του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1466/95
της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2184/98 (5)· ότι κατά τη διάρκεια του
τρέχοντος οικονοµικού έτους προέκυψε ότι ορισµένες δια-
τάξεις των παραποµπών είναι εσφαλµένες ή δεν είναι ενη-
µερωµένες· ότι πρέπει να επέλθουν οι αναγκαίες διορθώσεις·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 προβλέπει ότι δεν
χορηγείται καµία επιστροφή κατά την εξαγωγή τυριού του
οποίου η τιµή ελεύθερο στα σύνορα, πριν από την εφαρ-
µογή της επιστροφής στο κράτος µέλος εξαγωγής, είναι
χαµηλότερη από 230 ευρώ ανά 100 χλγρ.· ότι οι αρχές των
κρατών µελών πρέπει να είναι σε θέση να εξακριβώνουν την
τήρηση αυτής της διάταξης· ότι πρέπει να προσαρµοστεί η
διάταξη προς αυτή την κατεύθυνση και να διευκρινισθεί η
έννοια της τιµής ελεύθερο στα σύνορα· ότι, για το σκοπό
αυτό, πρέπει να καθορισθεί ένα κατ’ αποκοπήν ποσό, ώστε
να λαµβάνονται υπόψη διάφορα έξοδα µεταφοράς στην
Κοινότητα·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 καθορίζει τη διάρ-
κεια ισχύος των πιστοποιητικών για τις διάφορες οµάδες
προϊόντων· ότι, δεδοµένης της δυσχερούς κατάστασης στην
οποία βρίσκονται ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα κατά
την εξαγωγή, πρέπει να παραταθεί η διάρκεια ισχύος των
πιστοποιητικών γι’ αυτά τα προϊόντα·

(4) ότι οι επιστροφές για τα τυριά διαφέρουν ανάλογα µε τις
περιοχές προορισµού· ότι, λόγω των διεξαγόµενων διαπραγ-
µατεύσεων µε ορισµένες τρίτες χώρες για τη διεύρυνση,
κρίνεται αναγκαίο να προσαρµοσθεί η σχετική διάταξη·

(5) ότι η διαχείριση της ποσόστωσης των τυριών που προορί-
ζονται για εξαγωγή προς τον Καναδά βασίζεται σε ορισµένες
διατυπώσεις που πρέπει να τηρούνται από τις αρµόδιες
αρχές αυτής της χώρας κατά την εισαγωγή των προϊόντων·
ότι, όπως προέκυψε, οι αρχές αυτές δεν ήταν και δεν είναι
σε θέση να εφαρµόσουν τις διατάξεις που προβλέπονται για
το σκοπό αυτό· ότι, ως εκ τούτου, πρέπει να προβλεφθούν
άλλες λεπτοµέρειες για να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή
του καθεστώτος·

(6) ότι η διαχείριση της ποσόστωσης τυριών που προορίζονται
για εξαγωγή προς την Ελβετία µπορεί να διευκολυνθεί µε
τον καθορισµό µιας πρωθύστερης ηµεροµηνίας έκδοσης των
πιστοποιητικών· ότι πρέπει να προσαρµοστούν οι σχετικές
διατάξεις·

(7) ότι, µε την απόφαση 98/486/ΕΚ του Συµβουλίου (6), εγ-
κρίθηκε το µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ τς Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της ∆οµινικανής ∆ηµοκρατίας για την εισαγωγή
γάλακτος σε σκόνη στη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία· ότι στο
µνηµόνιο προβλέπεται ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα δια-
χειρίζεται το µέρος τις δασµολογικής ποσόστωσής της
σύµφωνα µε τον µηχανισµό των πιστοποιητικών εξαγωγής·
ότι, ως εκ τούτου, πρέπει να καθοριστεί η διαδικασία για τη
χορήγηση των πιστοποιητικών στους ενδιαφεροµένους·

(8) ότι, για να διασφαλισθεί ότι τα προϊόντα που εισάγονται στη
∆οµινικανή ∆ηµοκρατία αποτελούν µέρος της ποσόστωσης
και για να διαπιστωθεί η σχέση µεταξύ των εισαγόµενων
προϊόντων και αυτών που αναφέρονται στο πιστοποιητικό
εξαγωγής, υποχρεούται ο εξαγωγέας, κατά την εισαγωγή, να
προσκοµίζει ένα πιστοποιηµένο αντίγραφο της διασάφησης
εξαγωγής στο οποίο αναφέρονται υποχρεωτικά ορισµένα
στοιχεία· ότι πρέπει να προβλεφθεί µια διάταξη προς αυτή
την κατεύθυνση·

(9) ότι, για να εξασφαλισθεί η ορθή λειτουργία των προβλεπό-
µενων µέτρων και να αποφευχθεί ο υπερβολικός κατακερµα-
τισµός της αγοράς, ο οποίος θα µπορούσε να οδηγήσει σε
απώλεια µεριδίων της αγοράς για την Κοινότητα, πρέπει,
όσον αφορά τη χρησιµοποίηση της ποσόστωσης, να περιορι-
σθούν κατά προτεραιότητα οι αιτήσεις πιστοποιητικών
µόνον στα προϊόντα που αποτέλεσαν το σύνολο σχεδόν των
εξαγωγών προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία κατά το παρελ-
θόν και, όσον αφορά τη χορήγηση των πιστοποιητικών, να
αποδοθεί το σηµαντικότερο µέρος των διαθέσιµων
ποσοτήτων στους λεγόµενους παραδοσιακούς εξαγωγείς
γάλακτος σε σκόνη προς την εν λόγω χώρα· ότι είναι σκό-
πιµο να προβλεφθεί µια σχέση µεταξύ των ποσοτήτων
γάλακτος σε σκόνη που εξήχθησαν από αυτούς τους συναλ-
λασσοµένους προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία στο παρελθόν
και της ποσότητας για την οποία µπορεί να ζητηθεί ένα
πιστοποιητικό·

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21.
(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 144 της 28.6.1995, σ. 22.
(5) ΕΕ L 275 της 10.10.1998, σ. 21. (6) ΕΕ L 218 της 6.8.1998, σ. 45.
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(10) ότι, προκειµένου να µην καθηλωθούν υπερβολικά οι εµπορι-
κές σχέσεις σε αυτόν τον τοµέα, είναι σκόπιµο να τεθεί στη
διάθεση των συναλλασσοµένων που µπορούν να αποδείξουν
το βάσιµο της δραστηριότητάς τους, µια δεύτερη µερίδα·
ότι ενδείκνυται, για να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική δια-
χείριση και η δίκαιη κατανοµή των ποσοτήτων, να καθορι-
σθεί µια µέγιστη ποσότητα για την οποία µπορεί να ζητηθεί
ένα πιστοποιητικό·

(11) ότι τα προϊόντα που εξάγονται στη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία
στο πλαίσιο της ποσόστωσης τυγχάνουν µειωµένου δασµού
κατά την εισαγωγή σε αυτή τη χώρα· ότι, λόγω της
καθιέρωσης µιας ποσόστωσης, οι συναλλασσόµενοι στους
οποίους έχει χορηγηθεί πιστοποιητικό, επωφελούνται µιας
ορισµένης προστασίας έναντι του ανταγωνισµού εκ µέρους
άλλων συναλλασσοµένων καθώς και µιας ορισµένης σταθε-
ρότητας έναντι των τιµών· ότι, ως εκ τούτου, δικαιολογείται
να καθορισθεί χαµηλότερο ποσοστό επιστροφής από το
ποσοστό που εφαρµόζεται για τα προϊόντα που εξάγονται
εκτός της εν λόγω ποσόστωσης·

(12) ότι, για λόγους που αφορούν τους ελέγχους, είναι σκόπιµο
οι αιτήσεις του ίδιου συναλλασσοµένου να προσκοµίζονται
στό ίδιο κράτος µέλος·

(13) ότι πρέπει να καθορισθεί η ηµεροµηνία έκδοσης των πιστο-
ποιητικών µε αναφορά στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3719/
88 της Επιτροπής (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1127/1999 (2)·

(14) ότι, για να δύνανται οι συναλλασσόµενοι να διαχειρίζονται
καλύτερα τα πιστοποιητικά που τους χορηγούνται, πρέπει η
διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών να συµπίπτει µε την
περίοδο αναφοράς της ποσόστωσης·

(15) ότι, για να εξασφαλισθεί η καλύτερη λειτουργία του
καθεστώτος και να αποκλείονται οι κερδοσκόποι, πρέπει να
καταργηθεί η δυνατότητα µεταβίβασης των πιστοποιητικών·

(16) ότι η επιτροπή διαχείρισης του γάλακτος και των γαλακτο-
κοµικών προϊόντων διατύπωσε γνώµη εντός της προθεσµίας
που της όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλο-
υθο κείµενο:

«2. Η αίτηση πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό περιλαµ-
βάνουν στη θέση 7 τη χώρα προορισµού καθώς και τον
κωδικό της χώρας ή του εδάφους προορισµού, όπως αναφέρε-
ται στην ονοµατολογία των χωρών για τα στατιστικά στοιχεία
του εξωτερικού εµπορίου της Κοινότητας και του εµπορίου
µεταξύ των κρατών µελών, που θεσπίστηκε από την Επιτροπή
βάσει του άρθρου 21 παράγραφος του 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1172/95 του Συµβουλίου (*).

(*) ΕΕ L 118 της 25.5.1995, σ. 10»

2. Στο άρθρο 3, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«∆εν χορηγείται καµία επιστροφή κατά την εξαγωγή τυριού
του οποίου η τιµή ελεύθερο στα σύνορα, πριν από την
εφαρµογή της επιστροφής στο κράτος µέλος εξαγωγής, είναι
χαµηλότερη από 230 ευρώ ανά 100 χλγρ. Νοείται ως τιµή
ελεύθερο στα σύνορα η τιµή εξόδου από το εργοστάσιο
προσαυξηµένη κατά ένα κατ' αποκοπήν ποσό 3 ευρώ ανά
100 χλγρ.

Όταν ζητείται επιστροφή, το πιστοποιητικό περιλαµβάνει στη
θέση 22 τη µνεία: “τηρείται η ελάχιστη τιµή ελεύθερο στα
σύνορα, που αναφέρεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 174/1999.”

Μετά από αίτηση των αρµοδίων αρχών, ο αιτών παρέχει όλα
τα συµπληρωµατικά στοιχεία και δικαιολογητικά που οι εν
λόγω αρχές κρίνουν απαραίτητα για να βεβαιωθούν για την
τήρηση της τιµής ελεύθερο στα σύνορα κατά την τήρηση
των τελωνειακών διατυπώσεων και υφίσταται, ενδεχοµένως,
κάθε έλεγχο της λογιστικής του εκ µέρους των αρµοδίων
αρχών κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/
89 του Συµβουλίου (*)

(*) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.»

3. Στο άρθρο 6, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλο-
υθο κείµενο:

«γ) το τέλος του τέταρτου µήνα που ακολουθεί το µήνα
της έκδοσης του πιστοποιητικού για τα προϊόντα που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0406·»

4. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«3. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, καθορίζονται
οι ακόλουθες περιοχές:
— Ζώνη Ι: οι κωδικοί προορισµού 053 έως 070 (συµπερι-

λαµβανοµένου) και από 091 έως 096 (συµπεριλαµβανο-
µένου),

— Ζώνη ΙΙ: οι κωδικοί προορισµού από 072 έως 083
(συµπεριλαµβανοµένου),

— Ζώνη ΙΙ: ο κωδικός προορισµού 400,
— Ζώνη IV: όλοι οι άλλοι κωδικοί προορισµού.»

5. Το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από την ακόλουθη
παράγραφο:

«6. Ένα πιστοποιητικό εξαγωγής που προσκοµίζεται
για καταχώρηση και θεώρηση στην αρµόδια αρχή,
σύµφωνα µε το άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3719/88, δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί παρά για µια
µόνο διασάφηση εξαγωγής. Μόλις προσκοµισθεί η δια-
σάφηση εξαγωγής, το πιστοποιητικό εξαντλείται.

Ο δικαιούχος του πιστοποιητικού εξαγωγής βεβαιώνει ότι
προσκοµίζεται στην αρµόδια καναδική αρχή ένα πιστο-
ποιηµένο αντίγραφο του πιστοποιητικού κατά την αίτηση
άδειας εισαγωγής».

β) η παράγραφος 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«8. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους ανακοινώνει
στην Επιτροπή τον αριθµό των εκδοθέντων πιστοποιη-
τικών και τη σχετική ποσότητα τυριού, σύµφωνα µε το
παράρτηµα IV, πριν από το τέλος του Ιουλίου για το
προηγούµενο εξάµηνο και πριν από το τέλος του Ιανου-
αρίου για το προηγούµενο έτος ποσόστωσης».

(1) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(2) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.
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6. Στο άρθρο 19, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«5. Στην περίπτωση εξαγωγών, για τις οποίες δεν ζητείται
επιστροφή, η αίτηση πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό
περιλαµβάνουν στη θέση 22 την ακόλουθη µνεία: “Χωρίς
επιστροφή κατά την εξαγωγή”.

Το πιστοποιητικό εκδίδεται το συντοµότερο δυνατό µετά
την υποβολή της αίτησης.

Το πιστοποιητικό ισχύει από την ηµέρα της έκδοσής του
κατά την έννοια του άρθρου 21 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 µέχρι τις 30 του ακόλουθου
Ιουνίου.

Ωστόσο, τα πιστοποιητικά µπορούν να εκδίδονται από τις
20 Ιουνίου και ισχύουν από την 1η Ιουλίου µέχρι τις 30
Ιουνίου του επόµενου έτους, µε την προϋπόθεση ότι η
αίτηση του πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό περιλαµβά-
νουν στη θέση 20 τη µνεία “ποσόστωση για το έτος... ”
(αναφορά στο εν λόγω επόµενο έτος)».

7. Στο άρθρο 20, η παράγραφος 10 δεύτερο εδάφιο αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα οριστικά πιστοποιητικά ισχύουν µόνο για τις εξαγωγές
που αναφέρονται στην παράγραφο 1.»

8. Στο άρθρο 20, η παράγραφος 11 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«11. Οι διατάξεις του κεφαλαίου Ι εφαρµόζονται στα
οριστικά πιστοποιητικά, µε εξαίρεση τις διατάξεις του άρ-
θρου 10. Εντούτοις, η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 6, δεν δύναται να υπερβαίνει
το τέλος του σχετικού έτους.»

9. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 20 α:

«Άρθρο 20 α

1. Οι ακόλουθες διατάξεις εφαρµόζονται στις εξαγωγές
προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία γάλακτος σε σκόνη που
τυγχάνουν κατά την εισαγωγή σε αυτή τη χώρα µείωσης
των δασµών στο πλαίσιο της ποσόστωσης, ανά περίοδο
δώδεκα µηνών που αρχίζει την 1η Ιουλίου, που αναφέρεται
στο µνηµόνιο συµφωνίας το οποίο συνήφθη µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆οµινικανής ∆ηµοκρατίας
και εγκρίθηκε µε την απόφαση 98/486/ΕΚ του Συµβου-
λίου (*).

2. Οι εξαγωγές που αναφέρονται στην παράγραφο 1
υπόκεινται στην προσκόµιση στις αρµόδιες αρχές της ∆οµι-
νικανής ∆ηµοκρατίας ενός πιστοποιηµένου αντιγράφου του
πιστοποιητικού εξαγωγής που εκδίδεται σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο και ενός αντιγράφου, δεόντως θεωρηµένου,
της διασάφησης εξαγωγής για κάθε αποστολή.

3. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής εκδίδονται κατά προτε-
ραιότητα για το γάλα σε σκόνη που υπάγεται στους
ακόλουθους κωδικούς της ονοµατολογίας των επιστροφών
κατά την εξαγωγή:

— 0402 10 19 9000,

— 0402 21 11 9900,

— 0402 21 19 9900,

— 0402 21 91 9200,

— 0402 21 90 9200.

Τα προϊόντα για τα οποία υποβάλλεται η αίτηση πρέπει να
έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.
Μετά από αίτηση των αρµοδίων αρχών, ο αιτών παρέχει όλα
τα συµπληρωµατικά δικαιολογητικά που οι αρχές αυτές κρί-
νουν απαραίτητα για την έκδοση του πιστοποιητικού και
υπόκειται, ενδεχοµένως, σε κάθε έλεγχο εκ µέρους των
αρµοδίων αρχών της λογιστικής του και των συνθηκών
παρασκευής των σχετικών προϊόντων.

4. Η ποσόστωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1
ανέρχεται σε 22 400 τόνους ανά περίοδο δώδεκα µηνών
που αρχίζει την 1η Ιουλίου. H ποσόστωση αυτή διαιρείται
σε δύο µέρη:

α) το πρώτο µέρος, που αντιστοιχεί σε 80 % ή σε 17 900
τόνους, κατανέµεται µεταξύ των εξαγωγέων της Κοινότη-
τας, οι οποίοι µπορούν να αποδείξουν ότι έχουν εξαγά-
γει προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 3 προς
τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία κατά τη διάρκεια καθενός
από τα τρία ηµερολογιακά έτη που προηγούνται της
περιόδου υποβολής των αιτήσεων·

β) το δεύτερο µέρος, που αντιστοιχεί στο 20 % ή σε 4 480
τόνους, κατανέµεται στους αιτούντες, εκτός από αυτούς
που αναφέρονται στο στοιχείο α), οι οποίοι µπορούν να
αποδείξουν, κατά τη στιγµή της υποβολής της αίτησης,
ότι έχουν ασκήσει, από τουλάχιστον δώδεκα µήνες, µια
δραστηριότητα στις συναλλαγές µε τρίτες χώρες γαλακ-
τοκοµικών προϊόντων του κεφαλαίου 4 της δασµολο-
γικής και στατιστικής ονοµατολογίας του κοινού δασµο-
λογίου και οι οποίοι είναι εγγεγραµµένοι στο µητρώο
ΦΠΑ ενός κράτους µέλους.

5. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής µπορούν να
αφορούν, κατ’ ανώτατο όριο, ανά εξαγωγέα:

— για το µέρος που αναφέρεται στην παράγραφο 4 στοι-
χείο α), ποσότητα ίση προς το 110 % της συνολικής
ποσότητας των προϊόντων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 3 η οποία εξήχθη κατά τη διάρκεια ενός από τα
τρία ηµερολογιακά έτη που προηγούνται της περιόδου
υποβολής των αιτήσεων,

— για το µέρος που αναφέρεται στην παράγραφο 4 στοι-
χείο β), µέγιστη συνολική ποσότητα 600 τόνων.

Σε περίπτωση που ένας αιτών δεν τηρεί αυτό το όριο,
οι αιτήσεις του απορρίπτονται.

6. α) Επί ποινή απαραδέκτου, γίνεται αποδεκτή µόνο µία
αίτηση πιστοποιητικού εξαγωγής ανά κωδικό της
ονοµατολογίας των επιστροφών και το σύνολο των
αιτήσεων πρέπει να κατατίθεται συγχρόνως στον
αρµόδιο οργανισµό ενός µόνον κράτους µέλους·

β) οι αιτήσεις πιστοποιητικών γίνονται παραδεκτές
µόνον εφόσον ο αιτών, κατά τη στιγµή της υπο-
βολής των αιτήσεων πιστοποιητικών εξαγωγής:

— καταθέτει εγγύηση που υπολογίζεται σύµφωνα µε
το άρθρο 9 βάσει του ποσοστού επιστροφής που
αναφέρεται στην παράγραφο 8,
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— για το µέρος που αναφέρεται στην παράγραφο 4
στοιχείο α), αναφέρει την ποσότητα προϊόντων
που προβλέπονται στην παράγραφο 3, την οποία
εξήγαγε προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία κατά τη
διάρκεια ενός από τα τρία έτη της περιόδου που
αναφέρεται στην παράγραφο 4 στοιχείο α) και
προσκοµίζει τη σχετική απόδειξη, προς ικανο-
ποίηση των αρµοδίων αρχών του ενδιαφερόµενου
κράτους µέλους. Για το σκοπό αυτό, θεωρείται
εξαγωγέας, ο συναλλασσόµενος του οποίου το
όνοµα αναφέρεται στη σχετική διασάφηση
εξαγωγής,

— για το µέρος που αναφέρεται στην παράγραφο 4
στοιχείο β) αποδεικνύει προς ικανοποίηση των
αρµοδίων αρχών του ενδιαφερόµενου κράτους
µέλους ότι έχει τηρήσει τους καθορισθέντες
όρους.

7. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών κατατίθενται από την 1η
έως τις 10 Απριλίου κάθε έτους για την ποσόστωση που
αφορά την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 30 Ιουνίου του
επόµενου έτους.

Ωστόσο, για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30
Ιουνίου 2000, οι αιτήσεις πιστοποιητικών κατατίθενται από
την 1η έως τις 10 Αυγούστου 1999.

Για τους σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφος 1, όλες οι
αιτήσεις που κατατίθενται µέσα στην καθορισµένη προθεσµία
θεωρούνται ότι έχουν κατατεθεί την πρώτη ηµέρα της
προθεσµίας για την υποβολή των αιτήσεων των πιστοποιη-
τικών.

8. Το ποσοστό επιστροφής για τα προϊόντα που προορί-
ζονται για εξαγωγή προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία στο
πλαίσιο της ποσόστωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 1
ανέρχεται:

— σε 70 % για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 0402 10 και

— σε 85 % για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 0402 21 και 0402 29 του ποσοστού που
καθορίζεται την πρώτη ηµέρα της περιόδου που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 7 από την Επιτροπή σύµφωνα µε
το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68.

9. Οι αιτήσεις πιστοποιητικών και τα πιστοποιητικά περι-
λαµβάνουν:

α) στη θέση 7 τη µνεία: “∆οµινικανή ∆ηµοκρατία, 456”·

β) στις θέσεις 17 και 18 της αίτησης: την ποσότητα για
την οποία ζητείται το πιστοποιητικό·

γ) στη θέση 20 της αίτησης:

— τη µνεία “Άρθρο 20 α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
174/1999”,

— τη µνεία “δασµολογική ποσόστωση για το έτος../..”.

Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται σύµφωνα µε το παρόν
άρθρο συνεπάγονται την υποχρέωση εξαγωγής προς τον
προορισµό που αναφέρεται στη θέση 7.

10. Τα κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή,
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που εµφαίνεται στο παράρτηµα
V, το αργότερο την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα που έπεται της

περιόδου αίτησης πιστοποιητικών, κοινοποίηση στην οποία
αναφέρονται, για καθένα από τα δύο µέρη της ποσόστωσης,
για κάθε κωδικό προϊόντος της ονοµατολογίας των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή, οι ποσότητες για τις οποίες
ζητήθηκαν πιστοποιητικά, ή, ανάλογα µε την περίπτωση,
απουσία αιτήσεων.

Όλες οι κοινοποιήσεις, συµπεριλαµβανοµένης της κοινο-
ποίησης “µηδέν” πραγµατοποιούνται µε τέλεξ ή µε φαξ, την
προβλεπόµενη εργάσιµη ηµέρα.

Τα κράτη µέλη ελέχουν ιδίως τα στοιχεία που προβλέπονται
στις παραγράφους 3 έως 5 πριν από την έκδοση των πιστο-
ποιητικών.

Σε περίπτωση που διαπιστωθεί ότι παρασχέθηκαν ανακριβή
στοιχεία από ένα συναλλασσόµενο στον οποίο έχει χορη-
γηθεί πιστοποιητικό, το πιστοποιητικό ακυρώνεται και η
εγγύηση καταπίπτει.

11. Η Επιτροπή αποφασίζει, το συντοµότερο δυνατό,
σχετικά µε το κατά πόσο µπορεί να δοθεί συνέχεια στις
κατατεθείσες αιτήσεις που της κοινοποιήθηκαν και ενηµερώ-
νει σχετικά τα κράτη µέλη.

Σε περίπτωση που το σύνολο των ποσοτήτων για τις οποίες
ζητήθηκαν πιστοποιητικά για καθένα από τα δύο µέρη της
ποσόστωσης υπερβαίνει τη µία ή την άλλη από τις ποσότη-
τες που καθορίζονται στην παράγραφο 4, η Επιτροπή καθο-
ρίζει τους συντελεστές κατανοµής. Αν η εφαρµογή του
συντελεστή κατανοµής οδηγεί σε ποσότητα, ανά αιτούντα,
χαµηλότερη από 20 τόνους, ο αιτών µπορεί να παραιτηθεί
από την αίτηση πιστοποιητικού του. Στην περίπτωση αυτή,
ενηµερώνει την αρµόδια αρχή µέσα σε τρεις εργάσιµες µέρες
µετά από τη δηµοσίευση της απόφασης της Επιτροπής. Η
εγγύηση αποδεσµεύεται αµέσως. Η αρµόδια αρχή ανακοινώ-
νει στην Επιτροττή, µέσα σε οκτώ εργάσιµες ηµέρες που
έπονται της δηµοσίευσης της απόφασης της Επιτροπής, τις
ποσότητες από τις οποίες παραιτήθηκαν οι αιτούντες για τις
οποίες αποδεσµεύθηκαν οι εγγυήσεις.

Σε περίπτωση που η συνολική ποσότητα που αποτελεί αντι-
κείµενο των αιτήσεων είναι χαµηλότερη από την ποσότητα
που διατίθεται για την εν λόγω περίοδο, η Επιτροπή προ-
βαίνει, βάσει αντικειµενικών κριτηρίων, στην κατανοµή της
υπόλοιπης ποσότητας λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη τις αιτή-
σεις πιστοποιητικού για όλα τα προϊόντα που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 0402 10, 0402 21 και 0402 29.

12. Τα πιστοποιητικά εκδίδονται µετά από αίτηση του
συναλλασσοµένου, το αργότερο την 1η Ιουλίου και το
αργότερο στις 15 του επόµενου Φεβρουαρίου. Τα πιστο-
ποιητικά χορηγούνται µόνο στους συναλλασσοµένους των
οποίων οι αιτήσεις πιστοποιητικών κοινοποιήθηκαν σύµφωνα
µε την παράγραφο 10.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή πριν από την
1η Μαρτίου, σύµφωνα µε το παράρτηµα VI και για καθένα
από τα δύο µέρη της ποσόστωσης, τις ποσότητες για τις
οποίες δεν χορηγήθηκε πιστοποιητικό.

13. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 6, το πιστοποιητικό
εξαγωγής ισχύει από την ηµέρα της πραγµατικής έκδοσής
του, κατά την έννοια του άρθρου 21 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 και µέχρι τις 30 του επό-
µενου Ιουνίου.
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14. Η εγγύηση αποδεσµεύεται µόνο µετά από προσκό-
µιση της απόδειξης που προβλέπεται στο άρθρο 33 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3719/88 ή για τις
ποσότητες που ζητήθηκαν και για τις οποίες δεν κατέστη
δυνατό να εκδοθεί πιστοποιητικό.

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 33 παράγραφος 2 πέµπτο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88, η εγγύηση
που αφορά τη µη εξαχθείσα ποσότητα καταπίπτει.

15. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 9 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3719/88, τα πιστοποιητικά δεν µπορούν να
µεταβιβαστούν.

16. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους ανακοινώνει
στην Επιτροπή ετησίως, πριν από την 1η Σεπτεµβρίου,
σύµφωνα µε το παράρτηµα VII και κατανεµηµένη ανά
κωδικό προϊόντος της ονοµατολογίας των επιστροφών κατά
την εξαγωγή:
— την κατανεµηθείσα ποσότητα,
— την ποσότητα για την οποία εκδόθηκαν πιστοποιητικά,
— την εξαχθείσα ποσότητα κατά τη διάρκεια της περιόδου

των 12 µηνών που αναφέρεται στην προηγούµενη παρά-
γραφο 1.

17. Εφαρµόζονται οι διατάξεις του κεφαλαίου 1 µε εξαί-
ρεση τα άρθρα 6 και 10.

(*) ΕΕ L 218 της 6.8.1998, σ. 45.»

10. Στο παράρτηµα ΙΙ, ο τελευταίος κωδικός της οµάδας αριθ.
23 αντικαθίσταται από τον κωδικό «0405 90 90 9000».

11. Το παράρτηµα IV αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού.

12. Προστίθενται τα παραρτήµατα που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα της
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Καναδάς

Ενδείξεις που ζητούνται σε εφαρµογή του άρθρου 18 παράγραφος 8

Κράτος µέλος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία που αφορούν την περίοδο από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . έως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΕΚ∆Ι∆ΟΜΕΝΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ

Ονοµατεπώνυµο/∆ιεύθυνση του
συναλλασοµένου

Κωδικός ΣΟ του προϊόντος
(σύµφωνα µε το άρθρο 18 Ποσότητες

παράγραφος 2) Αριθµός πιστοποιητικών
(σε τόνους)»

Σύνολο
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία

Ζητούµενα στοιχεία σε εφαρµογή του άρθρου 20 α παράγραφος 10

Κράτος µέλος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αιτήσεις για την περίοδο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ποσόστωση που αναφέρεται στο άρθρο 20 α παράγραφος 4 στοιχείο α)

Στοιχεία αναφοράς

εξαγωγές προς τη ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία Αιτήσεις

Όνοµα/∆ιεύθυνση
του αιτούντος

Κωδικός του
προϊόντος της ονο-
µατολογίας των
επιστροφών

Εξαχθείσες ποσότητες

(σε τόνους)

Ηµερολογικό έτος
εξαγωγής

Κωδικός του προϊόντος
της ονοµατολογίας
των επιστροφών

ποσότητα
µέγιστη = 110 %

του (3)

(σε τόνους)

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

Σύνολο
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Ποσοστώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 20 α παράγραφος 4 στοιχείο β)

Όνοµα/∆ιεύθυνση του αιτούντος

Κωδικός του προϊόντος
της ονοµατολογίας
των επιστροφών

Αιτούµενη ποσότητα

(σε τόνους)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία

Ζητούµενα στοιχεία σε εφαρµογή του άρθρου 20 α παράγραφος 12

Κράτος µέλος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία για την περίοδο από . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . έως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ποσόστωση που αναφέρεται στο άρθρο 20 α παράγραφος 4 στοιχείο α)

Όνοµα και ∆ιεύθυνση του εξαγωγέα Κωδικός της ονοµατολογίας των επιστροφών

Χορηγηθείσες ποσότητες για τις οποίες δεν εκδόθηκαν
πιστοποιητικά

(σε τόνους)

Σύνολο

Ποσόστωση που αναφέρεται στο άρθρο 20 α παράγραφος 4 στοιχείο β)

Όνοµα και ∆ιεύθυνση του εξαγωγέα Κωδικός της ονοµατολογίας των επιστροφών

Χορηγηθείσες ποσότητες για τις οποίες δεν εκδόθηκαν
πιστοποιητικά

(σε τόνους)

Σύνολο
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

∆οµινικανή ∆ηµοκρατία

Ζητούµενα στοιχεία σε εφαρµογή του άρθρου 20 α παράγραφος 16

Κράτος µέλος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Στοιχεία για την περίοδο από 1ης Ιουλίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . έως 30 Ιουνίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ποσόστωση που αναφέρεται στο άρθρο 20 α παράγραφος 4 στοιχείο α)

Κωδικός της ονοµατολογίας των
επιστροφών

Χορηγηθείσες ποσότητες για τις οποίες
δεν εκδόθηκαν πιστοποιητικά

Χορηγηθείσες ποσότητες για τις οποίες
δεν εκδόθηκαν πιστοποιητικά

Εξαχθείσες ποσότητες

(σε τόνους) (σε τόνους) (σε τόνους)

Σύνολο
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Ποσόστωση που αναφέρεται στο άρθρο 20 α παράγραφος 4 στοιχείο β)

Κωδικός της ονοµατολογίας των
επιστροφών

Χορηγηθείσες ποσότητες για τις οποίες
δεν εκδόθηκαν πιστοποιητικά

Χορηγηθείσες ποσότητες για τις οποίες
δεν εκδόθηκαν πιστοποιητικά

Εξαχθείσες ποσότητες

(σε τόνους) (σε τόνους) (σε τόνους)

Σύνολο»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1597/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό του βαθµού στον οποίο είναι δυνατό να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις δικαιωµάτων
εισαγωγής που έχουν υποβληθεί για ζωντανά βοοειδή, βάρους από 80 έως 300 χιλιόγραµµα, στο πλαίσιο
µιας δασµολογικής ποσόστωσης η οποία προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1247/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1247/1999 της Επιτροπής, της 16ης
Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
της δασµολογικής ποσόστωσης ζώντων βοοειδών, βάρους 80 έως
300 χιλιογράµµων, καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών (1),

Εκτιµώντας:

(1) ότι στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1247/1999 ορίζεται ο αριθµός των ζωντανών βοοειδών,
βάρους από 80 έως 300 χιλιόγραµµα, και που κατάγονται
από ορισµένες τρίτες χώρες, τα οποία είναι δυνατόν να
εισαχθούν για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30
Ιουνίου 2000·

(2) ότι οι ποσότητες για τις οποίες έχουν ζητηθεί δικαιώµατα
εισαγωγής υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες· ότι, δυνά-
µει του άρθρου 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1247/1999, πρέπει, κατά συνέπεια, να καθοριστεί ένα
ενιαίο ποσοστό µείωσης των αιτουµένων ποσοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που υποβάλλεται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1247/1999, ικανοποιείται
µέχρι ποσοστού 0,49068 % της ζητούµενης ποσότητας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 150 της 17.6.1999, σ. 18.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1598/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών
εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιούλιο 1999 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για την Πολωνία, τη ∆ηµοκρα-

τία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου για τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµα-
νία (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/
98, έχουν καθοριστεί οι ποσότητες νωπού, διατηρηµένου µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένου κρέατος καταγωγής Πολωνίας,
Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Βουλγαρίας
και Ρουµανίας, και για την Πολωνία το ισοδύναµο της
ποσότητας κρέατος εκφρασµένο σε βάρος µεταποιηµένων
προϊόντων που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικές συνθήκες
για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 30 Σεπτεµβρίου
1999· ότι, όσον αφορά τις ποσότητες βοείου κρέατος
νωπού, διατηρηµένου µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένου
καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ρουµανίας, για τις
οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, µπορούν να
ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις· ότι, εντούτοις, οι
αιτήσεις για βόειο κρέας καταγωγής Πολωνίας και Ουγγα-
ρίας και για µεταποιηµένα προϊόντα καταγωγής Πολωνίας
πρέπει να µειωθούν αναλογικά σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού·

(2) ότι το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1279/98
θεσπίζει ότι εάν, κατά την περίοδο ποσοστώσεως, οι ποσότη-
τες εισαγωγής για την πρώτη, τη δεύτερη ή την τρίτη ειδική
περίοδο του προηγούµενου εδαφίου είναι µικρότερες από
τις διαθέσιµες ποσότητες, οι υπόλοιπες προστίθενται στις
διαθέσιµες ποσότητες για την επόµενη περίοδο· ότι, λαµβα-
νοµένων υπόψη των υπολοίπων ποσοτήτων για την πρώτη
περίοδο, πρέπει, συνεπώς, να καθοριστούν για τη δεύτερη
περίοδο, από την 1η Οκτωβρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
1999, οι διαθέσιµες ποσότητες για τις εν λόγω έξι χώρες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 30 Σεπτεµ-
βρίου 1999 στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 ικανοποιούνται µέχρι τις ακό-
λουθες ποσότητες:

α) 96,2623 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής
Ουγγαρίας·

β) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπά-
γονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Τσε-
χικής ∆ηµοκρατίας και Ρουµανίας·

γ) 1,3694 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202, 1602 50 31 και
1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες για την περίοδο που αναφέρονται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, η οποία καλύπ-
τει το διάστηµα από 1ης Οκτωβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 1999,
ανέρχονται σε:

α) βόεια κρέατα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και
0202:

— 2 730 τόνους κρεάτων καταγωγής Ουγγαρίας,

— 1 039 τόνους κρεάτων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,

— 840 τόνους κρεάτων καταγωγής Σλοβακίας,

— 120 τόνους κρεάτων καταγωγής Βουλγαρίας,

— 884 τόνους κρεάτων καταγωγής Ρουµανίας·

β) 2 880 τόνους βοείου κρέατος που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0201 και 0202 καταγωγής Πολωνίας ή 1 345,79 τόνους
µεταποιηµένων προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
1602 50 31 και 1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιουλίου 1999.(1) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΩΝ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ ΣΤΟΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ

που υιοθετήθηκε από την ΕΤΠ κατά την 29η σύνοδο ολοµέλειας της 2ας και 3ης Ιουνίου

Κατά την 29η σύνοδο ολοµέλειας της 2ας και 3ης Ιουνίου 1999, η ΕΤΠ υιοθέτησε την ακόλουθη τροποποίηση
στον εσωτερικό κανονισµό της:

1. Μετά το άρθρο 20 πρέπει να εισαχθεί ένα νέο άρθρο, µε τον αριθµό 30 Α, µε την ακόλουθη διατύπωση:

«Άρθρο 30 Α

1. Το προεδρείο προσλαµβάνει το γενικό γραµµατέα κατόπιν απόφασης που θα ληφθεί µε την πλειοψηφία
των δύο τρίτων των µελών του, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 8 του καθεστώτος που εφαρµόζεται επί
του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Ο γενικός γραµµατέας προσλαµβάνεται για περίοδο πέντε ετών. Οι όροι της σύµβασης εργασίας του
καθορίζεται από το προεδρείο.

3. Οι εξουσίες που ανατίθενται από το καθεστώς που εφαρµόζεται επί του λοιπού προσωπικού των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην αρµόδια αρχή για τη σύναψη συµβάσεων πρόσληψης, στην περίπτωση του
γενικού γραµµατέα, θα ασκηθούν από το προεδρείο.»

2. Στο άρθρο 31, καταργείται η πρώτη περίπτωση της παραγράφου 1.

3. Στο άρθρο 43, η παράγραφος 3 ανιτκαθίσταται από την εξής:

«Οι νέες διατάξεις τίθενται σε ισχύ την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.»

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 1999.
Για την Επιτροπή των Περιφερειών

Ο Πρόεδρος

Manfred DAMMEYER
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1507/1999 της Επιτροπής, της 9ης Ιουλίου 1999, για τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1667/98 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για εξαγωγή 439 595 τόνων κριθής που έχει στη

διάθεσή του ο σουηδικός οργανισµός παρεµβάσεως

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 175 της 10ης Ιουλίου 1999)

Σελίδα 24, παράρτηµα, πρώτη στήλη, προτελευταία γραµµή:

αντί: «Vetlanda»,

διάβαζε: «Velanda».

∆ιορθωτικό στην οδηγία 1999/13/ΕΚ του Συµβουλίου, της 11ης Μαρτίου 1999, για τον περιορισµό των εκποµπών
πτητικών οργανικών ενώσεων που οφείλονται στη χρήση οργανικών διαλυτών σε ορισµένες δραστηριότητες και

εγκαταστάσεις

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 85 της 29ης Μαρτίου 1999)

Σελίδα 9, άρθρο 15.1, τέταρτη γραµµή:

αντί: «στις... Απριλίου 2001»,

διάβαζε: «την 1η Απριλίου 2001».
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∆ιορθωτικό στην απόφαση 1999/354/ΕΚ της Επιτροπής της 20ής Μαΐου 1999 για την αποδοχή των δαπανών που
προβλέπονται από ορισµένα κράτη µέλη για το έτος 1999 όσον αφορά την εφαρµογή των καθεστώτων παρακο-

λούθησης και ελέγχου της κοινής αλιευτικής πολιτικής

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 137 της 1ης Ιουνίου 1999)

Σελίδα 43, στη δεύτερη στήλη, τελευταία γραµµή:

αντί: «UKL 23 007 586»,

διάβαζε: «UKL 23 007 856»·

Σελίδα 44, στη δεύτερη στήλη:

αντί: «DKR 6 900 000
DM 610 000
DRA 475 000 000
PTA 374 178 760
LIT 2 160 000 000
HFL 567 000
ESC 0
FMK 1 600 000
SKR 2 850 000
UKL 140 000»,

διάβαζε: «— —
DKR 6 900 000
— —
DRA 475 000 000
— —
— —
— —
— —
— —
SKR 2 850 000
UKL 140 000».
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